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6.1 ҰЛТТЫҚ ӘДЕБИЕТТАНУДЫҢ ЖАҢА ҮРДІСТЕРІ МЕН ДАМУ БАҒЫТТАРЫ
НОВЫЕ ТЕНДЕНЦИИ И НАПРАВЛЕНИЯ РАЗВИТИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЯ
815. Абдулла А. К. Абай мұрасындағы сакралды ұғымдар 3610

816. Алаудин Н. Ә. Нәзира Бердалы поэзиясындағы фольклорлық 
үрдістер

3614

817. Амантай Н., 
Қапсихқызы Д.

«Ескендір» поэмасындағы уақыт пен мәңгілік 
мәселесі:  Абайдың  философиялық 
концепциялары

3618

818. Ахметбекова Т. У. Б.Майлин  мен  А.Чехов  әңгімелеріндегі 
сарказм

3622

819. Байдуллаева Ж.К. Қазіргі қазақ прозасындағы мистика жанры 3626

820. Ғалымжанова З. Т. Мемуарлық романдардағы тәрбие құндылығы 3629

821. Дәуренбек А. Ж. Тұрсын  Жұртбайдың  «Бесігіңді  түзе!..» 
еңбегі:   Мұхтар  Әуезовтің  шығармашылық 
тағдыры және көркемдік шындық 

3632

822. Ергеш А. М. Қабдыкәрім  Ыдырысов  поэзиясындағы 
интертекст және оның поэтикалық мәні 

3638

823. Еркін А. «Телқоңыр» және ұлттық болмыс 3641

824. Жакупова С.С. XX ғасыр басындағы қазақ әдебиетіндегі 
ескілікті сынау тенденциясы: 
Ш.Торайғыровтың «Базарбай молдаға» өлеңі

3644

825. Жақсыбаева Н. Ж. Білім берудегі жаңа технологияның тиімділігі 3645

826. Төребаева А.О. Жүрсін Ерман арнау өлеңдерінің көркемдік 
ерекшелігі

3650

827. Тұрсын Қ. А. Бейсембай Кенжебаев – аудармашы 3656

828. Сұлтанбек Ә. Орыс  тілді  қазақ  жастарының  сөз  сапасы: 
түйіткілдер мен шешімдер

3659

829. Қажетерова Ш. С. Еркін өлеңдердегі көлеңке образы 3664

830. Қуанышбаева Н.А. Тайыр  Жомартбаев  шығармашылығындағы 
балалар  әдебиетінің  көркемдік-жанрлық 
сипаты және алаш кезеңіндегі білім беру ісіне 
ықпалы  

3669

831. Құлшар Б. М. Сатирадағы  есімдер  жүйесі  және  олардың 
эстетикалық-семантикалық жүктемесі 

3673

832. Махмутова А. Қ. Абай  Құнанбайұлының  қара  сөздері  және 
ұлттық әдебиеттанудың жаңа үрдістері: білім 
және руханият

3676

833. Молдахан Е. М. Tiktok, Instagram секілді әлеуметтік желілерді 
әдеби білім беруде қолдану тәсілдері 

3679

834. Томабаева А. Ғ. Шәкәрім мен Қожа Хафиздің философиялық 
үндестігі 

3683

835. Түсіпбек М. К. Мұхтар  Әуезов  пен  Оноре  де  Бальзак 
шығармаларындағы  сыншыл  реализм 

3688



принциптері туралы 
836. Сайфуллаева Б. Б. Орта ғасыр түркі ойшылдарының мұрасы мен 

Абай  шығармаларындағы  көркемдік  дәстүр 
сабақтастығы

3692

837. Шагирова Д. Р. Көлеңке  архетипінің  көркем 
трансформациясы:  Достоевскийдің  «Сыңар» 
повесі мен Төлен Әбдіктің «Парасат майданы» 
негізінде

3696

6.2 ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНІҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ КАЗАХСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ

838. Абденкул Д.С. Үйлену  салт  өлеңдеріндегі  лингвотанымдық 
сипат

3700

839. Абдрахман А.Е. «Ер Төстік» жырындағы ең басты гендерлік 
көріністер мен символдар

3704

840. Амирова А.Б. Мақал-мәтелдер әлеміндегі билік пен гендер: 
қазақ  және  ағылшын  паремияларының 
салыстырмалы талдауы

3708

841. Анарбекова А.Б. Оқушылар  сөйлеу  тіліндегі  терминдер 
қолданысы

3715

842. Бөгетбаева А.Т. Жаһанданудың  мәдени  таптаурындардың 
қалыптасуына әсері

3719

843. Дәулетші Д.Р. Жалпықолданыстағы сөздерді термин ретінде 
қолдануда жарыспалылық мәселесі
(ақпараттық технологиялар саласы бойынша)

3723

844. Ермекқызы А. Интернет лексиканың қолданысы 3726

845. Жаныбекқызы Б. Ұлттық  фильмдердегі  тілдік  ерекшеліктер 
және  әсерлеуші  құралдар  (көркемдегіш 
құралдар)

3730

846. Жарылхасын Б.Қ. Мұхтар  Мағауин  шығармашылығындағы 
фразеологизмдердің мәні

3733

847. Куандыкова И.Р. Кірме  сөздер:  игерілуі  және   электронды 
коммуникация ортасындағы қолданысы

3736

848. Қайыркен А.О. Корпустық  лингвистика:  қазақ  тілін 
оқытудағы инновациялық бағыт

3743

849. Қанатқызы А. Зейнолла  Шүкіровтың   шығармаларындағы 
кейіпкер тілі мен стилі

3747

850. Қуаныш Ә. Methodology  for  the  development  of  students' 
emotional competence in the lesson of the kazakh 
language

3751

851. Қыдырбай Н.А. Қазақ тіліндегі жаңа сөздер мен терминдердің 
пайда  болуы  және  оларды  қалыптастыру 
мәселелері

3755

852. Мадиярова Д.М. Жастар тіліне әлеуметтік желінің әсері 3759

853. Меліс А.Б. «Жер-Ана»  ұғымының  мағыналық 
ерекшеліктері

3762

854. Муратбаева Ж.К. Қазіргі қазақ киносындағы тілдік 
ерекшеліктер
(комедия жанры негізінде: “Таптым-ау сені”)

3766



855. Муратова М. І.Жансүгіровтің  «Құлагер»  поэмасындағы 
мінез-құлық метафоралары 

3769

856. Мұхтарова Ф.С. Қазақ  және  қырғыз  тілдеріндегі  тағамға 
қатысты этнофразеологизмдер

3772

857. Нугман А.А. Фразеологизмдердің лингво-мәдени өрісі 3775

858. Онгарбаева А.О. Қазақ және өзбек фразеологизмдеріндегі киелі 
сандардың ортақ белгілері

3777

859. Оразалина А.А. К.Оразалиннің  тілдік тұлғасын тану мәселесі 3781

860. Оралбай А.О. Қазақ тілін әлеуметтік желілерге танымал ету 
үшін контент стратегиялары

3785

861. Оспан М.Ж. Қазақ  халқының  мақал-мәтелдеріндегі 
«Бақыт» концептісі

3790

862. Өркенқызы А. Постмодернистік  мәтіннің  байласымы  мен 
тұтасымын барлау

3794

863. Рзалиева Р.Ж. Ғаламтордағы тұлғаны тілдік кемсіту: себебі 
мен салдары

3798

864. Сәбитқызы Б. Жанат  Әскербекқызының 
шығармашылығындағы  концептуалды 
метафора

3802

865. Туйлебаева Қ.Б. Хаос және контекст 3805

866. Тұранов Ы.Ә. Әлихан  Бөкейханов  шығармаларындағы 
антропонимдердің  психолингвистикалық 
сипаты

3809

867. Уәлібек А.А. 
Беласар І.Қ.

Қазақ фразеологизмдерінің гендерлік 
аспектісі

3812

868. Ұланова Е.Д. Т.Әбдікәкімовтің  «Ажал  даласындағы  тас» 
өлеңіндегі  сөздердің  қолданылуының 
математикалық жиілігі

3816

869. Халмурат Е.С. Mangurtism – future tragedy 3819

870. Шиктыбаева А. Жасанды  интеллект  арқылы  өтірік  өлеңдер 
құрастыру

3821

6.3 ОРЫС ТІЛІ ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ КОММУНИКАЦИЯ
РУССКИЙ ЯЗЫК И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

871. Абдикадырова А.М., 
Аманджол А.Е., 
Беккаликызы А.

Слово хайп и его производные 3825

872. Амангелді А.Ж. Слова-паразиты  в  речи  современной 
молодежи

3828

873. Аманшаева И.С., 
Мәлікова А.Н.

Слово  прикол  и  его  производные  в 
молодежном сленге (на материале НКРЯ)

3832

874. Дудко В.Н. Языковые средства как механизм воздействия 3836

875. Елубаева К.К. Устойчивое выражение "24/7" в современной 
речи: аспекты значения

3841

876. Жарлықасым Ж.К. Синтаксические  модели  новостных 
заголовков в интернет-СМИ Казахстана 

3844



877. Жумабаева А.Б. Лексикографический  анализ  лексемы 
«упрямство» в русском и казахском языках

3850

878. Кеңес Н.С. Жизненное  кредо  молодёжи  Казахстана: 
лингвоаксиологический аспект

3853

879. Қалихан А.А. Специфика молодежной инвективной лексики 
(на материале соцсетей Tik Tok, Telegram)

3856

880. Мазуркина У.А. Фонетическая  интерференция  при  обучении 
русскому языку как иностранному китайских 
студентов

3859

881. Максутова Д.Г. Научная  VS  народная  этимология  объектов 
Астаны  (по  материалам  уличных  интервью 
инстагида Мити Байназарова)

3862

882. Серикова Д.М. Специфика обучения аудированию в 9 классе 3865

6.4 ОРЫС ӘДЕБИЕТІ: КӨРКЕМ МӘТІНДІ ТАЛДАУ ЖӘНЕ ТҮСІНДІРУ
РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА: АНАЛИЗ И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 

ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА
883. Абдрахманова Э. Bakhyt Kairbekov: the problems of creativity 3869

884. Ерболат Д. Фольклор как мотивообразующий элемент в 
повести  З.  Наурызбай  и  Л.  Калаус 
«Приключения Бату и его друзей»

3870

885. Ибраимова С. Мотив самопожертвования в прозе Л. Улицкой 3874

886. Кенжетай Б. Фольклорные образы и мотивы
в цикле «Кудыкины горы» Н. Черновой

3876

887. Курмангалиева Г. Метафора  «необретенный  рай»  в  романе 
Бахыта Кенжеева «Младший брат»

3879

888. Мухамадиева К. Особенности реализации категории «автора» и 
«скриптора» в романе Т. Толстой «Кысь»

3881

889. Надирхан В. Быт и нравы русского поместного дворянства 
в  изображении  Н.И.  Новикова,  Д.И. 
Фонвизина, А.Н. Радищева

3884

890. Онгар А. Символика круга в  романе «Круг пепла» Д. 
Накипова 

3888

891. Оразалина А. Литературное  наследие  Рымгали  Нургали: 
социальные  и  философские  аспекты  в 
произведениях писателя

3891

892. Өсербайұлы С. Қазақ романының қалыптасу кезеңдері және 
дамуы

3893

893. Сарсенбай М. Концепция детства в литературе: 
культурный и философский контексты

3897

894. Сералимова С. Исторический  контекст  и  культурные 
традиции  в  творчестве  тюркоязычных 
писателей

3900

895. Тахауикызы Ж. Тема Древнего Новгорода в  исторических и 
художественных  произведениях  Н.М. 
Карамзина

3903

896. Турабекова И. Образ  современной  российской  женщины  в 
произведениях Дарьи Донцовой

3907



897. Цындря А. Фольклорно-мифологический контекст образа 
ведьмы в повести Н.В. Гоголя «Майская ночь, 
или Утопленница»

3912

6.5 АУДАРМА ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС 
МӘСЕЛЕЛЕРІ

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА И МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
898. Айтбаева А.М. Особенности  аудиовизуального  перевода  на 

примере фильма «Inception»
3918

899. Акимбекова К.Ж. Прагматический  аспект  перевода  рассказов 
Оскара Уайльда

3920

900. Алпамыс Т.М. Intercultural Features of Modality Expression in 
English and Kazakh: Translation Challenges

3922
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белыми пятнами ледников: невидимое море насылало влажный ветерок, насыщенный запахами 

яблок, винограда, жухлой осенней листвы. Марк снова вздохнул» [3]. 

Метафора «необретенного рая» передает внутреннюю борьбу и переживания главных 

героев. Против обвинения в том, что в его голове образ идеальной жизни в Америке, который он 

навязывает другим, Марк утверждает, что не чувствует себя богаче и счастливее этого 

«несчастного человека». Его высказывание показывает нам, что он не до конца осознаёт и верит 

в идеальную жизнь вне своей Родины. И не просто так цитирует из «Евангелия», она представляет 

Марку душевный поиск и покой, свидетельствуя, что истинный рай не имеет свою вариацию на 

Земле. Произнесенное им в Тбилиси «… вольному – воля, спасенному – рай» несет в себе 

двусмысленный смысл, сочетая в себе утешение и покой и одновременно печаль. Нужно искать 

тот самый «рай» внутри себя. … Марку не суждено было добраться до Америки, его раем стала 

Грузия, где он нелепо погибает.  

Рай, показанный в романе, – это не тактильная линза, а легенда, сложенная молодыми 

людьми. Несмотря на внешние попытки улучшить свою жизнь, Костя и Марк не могут избавиться 

от внутренней пустоты и конфликтов, которые преследуют их, даже в самом «идеальном» месте.  

Таким образом, рай, не найденный главными героями в романе, подчеркивает 

невозможность найти идеальный мир в реальной жизни и затрагивает важные вопросы о смысле 

существования и стремлении к внутреннему миру. 
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Татьяна Толстая – писательница в направлении постмодернизма. Её роман «Кысь» сочетает 

в себе игру с жанрами, метанарративы и интертекстуальность. Одна из ключевых исследуемых 

проблем – это соотношение категорий автора и скриптора, согласно теории Р. Барта. [1] 

Постмодернизм – это направление, которое возникает во второй половине ХХ века и 

является своеобразным протестом против устоявшихся нарративов, в том числе идей модернизма 

и эпохи Просвещения.  В эпоху постмодерна литературные тенденции разрушаются и 

приобретают совершенно иное понимание и развитие, многие литературоведческие категории 

прежде казавшиеся незыблемыми меняют свое содержание. [3] 

https://bakhyt.narod.ru/romany/mladshiy_brat.htm
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Основным отличием становится акцент на игре со смыслами и разрушение традиционного 

освоения границ между «элитарной» и «массовой» культурой. Постмодернистский текст чаще 

всего представляет собой набор культурных и литературных аллюзий, цитат и реминисценций, 

где создается многослойный и диалогичный смысл. [4] 

Роман «Кысь» вбирает в себя следующие ключевые черты постмодернизма:  

 

Табл.1 Признаки постмодернистского текста  

Признаки  Проявление в романе Примеры  

Интертекстуальность Обилие аллюзий и отсылок к 

классической литературе, 

мифам и библейским мотивам  

Упоминания «Книг» как 

священных реликвий, 

упоминания Пушкина, 

Достоевского, Толстого.  

Ирония Ироническое отношение к 

остаткам старой цивилизации, 

пародийное изображение 

культурных и социальных 

мифов.  

Бенедикт восхищается книгами, 

но не понимает их смысла, что 

деконструирует представление о 

знании и культуре.  

Языковая игра Использование искаженного 

языка, отражающего 

деградацию цивилизации.  

Слова вроде «фантомасики», 

«крульчатка», которые создают 

гротескный эффект.  

Фрагментарность Нелинейный сюжет, 

разрозненные эпизоды, 

отсутствие четкой цели в 

действиях героев.  

Мир представлен через 

субъективное восприятие 

Бенедикта.  

Отрицание единого 

смысла 

Многослойность текста 

позволяет находить читателям 

множество смыслов.  

Читатель сам интерпретирует и 

«воссоздает» смысл мира после 

катастрофы, основываясь на 

разрозненных намеках. 

Источник: построено автором на основе данных собственного исследования и 

первоисточника 

Таким образом, исследуемый нами роман является ярким примером постмодернистского 

произведения, что открывает возможности для анализа категорий автора и скриптора.  

Классическое понимание категории автора также стирается в постмодернизме: теперь –он 

не единственный создатель смысла. Автор в предыдущих концепциях играл роль судьи, главного 

вершителя судьб, теперь, по теории Барта - он утрачивает эти способности. Это концепция, где 

на смену автору приходит скриптор – фигура, которая пишет текст так, будто это открытая 

структура для взаимодействия читателя. Роман Т. Толстой является примером синтеза этих ролей, 

где автор – создатель, а скриптор – воссоздатель.  

В «Кысь» авторская роль проявляется в создании сатирического мира, основанного на 

разрушении прежних культурных кодов. Т. Толстая выступает традиционным автором, её текст 

полон иронии, аллюзий и гротеска, что говорит о присутствии авторского замысла – указать на 

деградацию цивилизации и культуры, используя образы. Например, образ Бенедикта 

демонстрирует снижение культурных ценностей, главный герой восхищается книгами, но не 

понимает их смысла. Это авторское присутствие позволяет автору задавать тон повествования. В 

то же время Т. Толстая выступает скриптором, делая текст открытым и наполненным множеством 

смыслов. Писательница считает, что пишет о «вечном настоящем», тогда как скриптор-читатель 

воспринимает ее текст в двух временных пластах: в возможном будущем, либо как в 

альтернативном прошлом. Например: «Знаете, когда Взрыв случился, это все считалось опасным, 
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радиация ... ну, вы слышали ... Поэтому запрещалось. От книг-радиация» [2]. Тогда как «Народ 

вообще-то книжицу читать любит, в выходной день на торжище завсегда идет мышей на книги 

выменивать». [2] Для скриптора наибольшее значение приобретает его «энциклопедия» — личное 

знание и культурный багаж. Это то, что исследователи называют английским словом 

«бэкграунд», то есть совокупность знаний, формирующих восприятие текста. Толстая делает 

акцент на этом через игру с интертекстами. Текст становится полем игры, где читатель 

реконструирует утраченные смыслы и становится соавтором произведения. Категория автора в 

романе Татьяны Толстой «Кысь» совмещает традиционную и постмодернистскую 

интерпретации. Хотя автор в значительной мере действует как скриптор, предлагая множество 

интертекстуальных отсылок и оставляя пространство для интерпретации, в тексте можно найти 

фрагменты, где проявляются черты классической категории автора: осознанное создание мира, 

моральная позиция и стилистическая цельность текста. Скриптор часто размывает жанровые 

границы, и это характерно для «Кыси». Роман объединяет черты антиутопии, сказки, притчи и 

сатиры, создавая гибридную форму.  

В постмодернистской традиции, где доминирует категория скриптора, роль читателя 

возрастает. В «Кыси» Толстая сознательно создает многозначный текст, требующий активного 

участия читателя. Читатель должен сам интерпретировать символику Взрыва, роль искаженного 

языка и аллюзии, чтобы раскрыть глубинные смыслы текста.  

Таким образом, категория скриптора в романе Татьяны Толстой «Кысь» проявляется через 

отказ от авторской монополии на смысл, использование интертекстуальности, многозначность и 

активное привлечение читателя к созданию смыслов. Автор выступает, скорее, как интерпретатор 

и компилятор культурных и литературных кодов, чем как классический демиург. Этот подход 

подчеркивает постмодернистский характер романа, где текст становится открытым для 

бесконечных интерпретаций.  

Современные технологии (AI) актуализируют идеи Барта, предлагая новый взгляд на 

категории автора и скриптора. Нейросети, подобные GPT, создают тексты, лишенные 

субъективного опыта, но способные воспроизводить стили разных авторов, что приближает их к 

постмодернистской концепции текста как игры. Нейросеть может сгенерировать текст в стиле Т. 

Толстой, но интерпретация смысла остается за читателем.  

Роман Татьяны Толстой «Кысь» демонстрирует сложное взаимодействие категорий автора 

и скриптора, где авторское присутствие сочетается с открытостью текста для интерпретаций. 

Теория Ролана Барта находит отражение в постмодернистском подходе Толстой, который 

разрушает прежние культурные коды и позволяет читателю становиться соавтором. Современные 

нейросети расширяют эти идеи, предлагая новые формы авторства, где текст рождается как 

результат взаимодействия между алгоритмом и читателем. Таким образом, «Кысь» не только 

иллюстрирует трансформацию авторской роли в литературе, но и открывает перспективы для 

дальнейших исследований, связанных с искусственным интеллектом и его влиянием на 

искусство. 
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